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appareil et vous en servir avec 
grande efficacité.

Pour tous renseignements com
mentaires veuillez contacter le
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STIHL de votre pays.

 

            Hans Peter Stihl
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Chère cliente, cher client,

Nous vous félicitons pour votre
et d’avoir décidé l’achat d’un p
de qualité de la société STIHL.

Ce produit a été construit en u
les procédés de fabrication les
modernes et les méthodes d’a
rance de qualité les plus évolu
Nous faisons tous les efforts p
bles pour que vous puissiez ti
plus grande satisfaction de vo
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Indic
prése
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s pictogrammes appliqués sur 
sitif sont expliqués dans la pré-
otice d’emploi.

ciliter la compréhension, des 
ions viennent compléter les 
tions concernant l’utilisation du 
tif.

age des différents types de 

tes qui décrivent l’utilisation du 
tif peuvent être mis en évidence 
rentes manières :

scription ou instruction qui ne se 
ère pas directement à l’illustra-
.

tion ou instruction qui se réfère 
ent à l’illustration placée au-

 ou à côté du texte, avec renvoi 
éro de repérage d’une pièce sur 
ustration.
le :

sserrer la
; 
onter le

ier ...

Outre la description concernant l’utilisa-
tion, la présente Notice d’emploi peut 
renfermer des textes complémentaires 
importants. Ces passages sont repérés 
par l’un des pictogrammes suivants :

Avertissement contre un risque 
d’accident et de blessure ainsi que 
de graves dommages matériels.

Avertissement contre un risque de 
détérioration du dispositif ou de cer-
tains composants.

Indication pas forcément indispen-
sable pour la manipulation du dispo-
sitif, mais pouvant être utile pour 
une meilleure compréhension et 
une utilisation optimale.

Indication à suivre pour ménager 
l’environnement avec une utilisation 
éco-compatible.

Volume de fourniture / 
équipement
La présente Notice d’emploi
valable pour des modèles qu
sont pas tous dotés des mêm
équipements. Les composan
ne sont pas compris sur tous
modèles et les utilisations qu
rapportent sont repérés par u
risque *. Les composants qu
font pas partie du volume de
ture standard et qui sont par
quent repérés par un astéris
peuvent être fournis par le re
deur STIHL à titre d’accesso
optionnels.

Développement technique
La philosophie de STIHL consist
poursuivre le développement con
toutes ses machines et de tous s
dispositifs ; c’est pourquoi nous d
nous réserver tout droit de modif
du volume de fourniture, en ce q
concerne la forme, la technique 
équipements.

On ne pourra donc en aucun cas
valoir des indications et illustratio
la présente Notice d’emploi à l’ap
revendications quelconques.

ations concernant la 
nte Notice d’emploi
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Presc
techn
En travaillant avec le 
coupe-haies, il faut res-
pecter des prescriptions 
de sécurité particu-
lières, parce que les 

x très acérés fonctionnent à 
itesse et que la barre de coupe 
ne grande portée.

Avant la première mise en 
service, toujours lire 
attentivement la Notice 
d’emploi et la conserver 
précieusement pour l’utili-
sation ultérieure.

e ne pas respecter les ins-
s de la Notice d’emploi peut 
ter un danger de mort.

ter les prescriptions de sécurité 
les spécifiques publiées p. ex. 
caisses professionnelles d’assu-
mutuelles, caisses de sécurité 
, services pour la protection du 
t autres organismes compé-

rsonne qui travaille pour la pre-
ois avec ce dispositif à moteur 

ander au vendeur ou à une per-
ompétente de lui montrer com-

tiliser ce dispositif en toute sécu-
 elle doit participer à un stage de 

on.

Les jeunes encore mineurs ne sont pas 
autorisés à travailler avec le dispositif à 
moteur – une seule exception est per-
mise pour des apprentis de plus de 
16 ans travaillant sous surveillance.

Veiller à ce que des spectateurs éven-
tuels, en particulier des enfants, ou des 
animaux restent à une distance suffi-
sante.

Lorsque le dispositif à moteur n’est pas 
utilisé, il faut le ranger de telle sorte qu’il 
ne présente pas de risque pour d’autres 
personnes. Assurer le dispositif à 
moteur de telle sorte qu’il ne puisse pas 
être utilisé sans autorisation.

L’utilisateur est responsable des bles-
sures qui pourraient être infligées à 
d’autres personnes ou des dommages 
causés à leur propriété.

Ne confier ou prêter le dispositif à 
moteur qu’à des personnes parfaitement 
familiarisées avec ce modèle et sa mani-
pulation et toujours y joindre la Notice 
d’emploi.

L’utilisateur du dispositif à moteur doit 
être reposé, en bonne santé et en bonne 
condition physique. 

Une personne à laquelle il est interdit 
d’effectuer des travaux fatigants – pour 
des questions de santé – devrait consul-
ter son médecin et lui demander si elle 
peut travailler avec un dispositif à 
moteur.

Uniquement pour les personnes 
portent un stimulateur cardiaque
Le système d’allumage de ce disp
moteur engendre un champ élec
magnétique de très faible intensi
influence sur certains types de s
teurs cardiaques ne peut pas être
ment exclue. Afin d’écarter tout r
pour la santé, STIHL recommand
personnes portant un stimulateu
diaque de consulter leur médecin
tant et le fabricant du stimulateur
cardiaque.

Il ne faut pas travailler avec le di
à moteur si l’on a consommé de 
ou de la drogue ou bien après av
des médicaments qui risquent de
la capacité de réaction.

Utiliser ce dispositif à moteur uni
ment pour couper des haies, des
sons, des broussailles ou d’autre
plantes de ce genre. Ne pas utili
dispositif à moteur pour d’autres t
– risque d’accident !

L’utilisation du dispositif à moteu
d’autres travaux est interdite et p
provoquer des accidents ou end
ger le dispositif à moteur. N’appo
aucune modification sur ce produ
cela aussi pourrait causer des ac
ou endommager le dispositif à m

riptions de sécurité et 
ique de travail
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 exclusivement des couteaux ou 
oires autorisés par STIHL pour 
ositif à moteur ou des pièces 
es du point de vue technique. 
ute question à ce sujet, s’adres-
n revendeur spécialisé. Utiliser 
vement des outils et accessoires 
te qualité. Sinon, des accidents 
ent survenir ou le dispositif à 
 pourrait être endommagé.

recommande d’utiliser exclusive-
es outils et accessoires d’origine 
 Les caractéristiques de ces 
sont adaptées de façon optimale 
uit considéré et aux exigences 

isateur.

ents et équipements de 
tion
es vêtements et des équipe-
e protection réglementaires.

Les vêtements doivent 
être fonctionnels et garan-
tir une liberté de mouve-
ment totale. Porter des 
vêtements bien ajustés – 
tels qu’une combinaison 
de travail – mais pas une 
blouse de travail.

Ne pas porter des vêtements qui risque-
raient de s’accrocher dans le bois ou 
dans les broussailles. Ne porter ni 
écharpe ou cravate, ni bijoux etc. Les 
personnes aux cheveux longs doivent 
les nouer et les assurer (foulard, cas-
quette, casque etc.).

Porter des chaussures 
de sécurité, avec 
semelle crantée antidéra-
pante et coquille en acier. 

Porter un casque de 
sécurité – pour les tra-
vaux au cours desquels 
des objets risquent de 
tomber. 

Porter des lunettes de protection. 

Porter un dispositif antibruit 
« personnel » – p. ex. des capsules 
protège-oreilles.

Porter des gants 
robustes – 
de préférence en cuir.

STIHL propose une gamme complète 
d’équipements pour la protection per-
sonnelle.

Transport du dispositif à m
Toujours arrêter le moteur – toujo
monter le protège-couteaux – mê
pour un transport sur une courte
tance.

Dans le cas d’un dispositif muni 
barre de coupe à angle réglable
encliqueter la barre de coupe.
Dans le cas d’un dispositif avec p
spéciale pour le transport : amen
barre de coupe dans la position 
transport et la faire encliqueter.

Toujours porter le dispositif à mot
le tube, de telle sorte qu’il soit bie
libré. Ne pas toucher aux pièces
chaudes du dispositif, en particu
surface du silencieux et au réduc
risque de brûlure !

Pour le transport dans un véhicu
assurer le dispositif à moteur de 
sorte qu’il ne risque pas de se ren
d’être endommagé et de perdre 
burant.
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illement 
L’essence est un car-
burant extrêmement 
inflammable – 
ne pas s’approcher d’une 
flamme nue ou d’un feu – 
ne pas renverser du car-
burant – ne pas fumer.

 le moteur avant de refaire le 

 refaire le plein tant que le moteur 
 chaud – du carburant peut 
er – risque d’incendie ! 

rudemment le bouchon du 
ir de carburant, afin que la sur-
n interne s’échappe lentement et 
 carburant ne soit pas éjecté. 

 plein exclusivement à un endroit 
ré. Si l’on a renversé du carbu-
suyer immédiatement le disposi-
teur. Ne pas se renverser du car-
sur les vêtements – le cas 
t, se changer immédiatement.

usine, les dispositifs à moteur 
t être équipés de différents 
ns de réservoir.

Après le ravitaillement, le 
bouchon de réservoir à 
visser doit être resserré le 
plus fermement possible.

Dans le cas du « bouchon 
de réservoir à ailette 
rabattable » (verrouillage 
à baïonnette), le présen-
ter correctement, le faire 
tourner jusqu’en butée et 
rabattre l’ailette.

Cette précaution réduit le risque de des-
serrage du bouchon du réservoir – et 
donc de fuite de carburant – sous l’effet 
des vibrations du moteur.

Vérifier l’étanchéité – si du carburant 
s’échappe, ne pas mettre le moteur en 
marche – risque de brûlure – danger 
de mort !

Avant la mise en route
S’assurer que le dispositif à moteur se 
trouve en bon état de fonctionnement – 
respecter les directives des chapitres 
correspondants de la Notice d’emploi :

– le levier de commande universel/
commutateur d’arrêt doit pouvoir 
être amené facilement sur la 
position STOP ou 0 ;

– le blocage de gâchette d’accéléra-
teur et la gâchette d’accélérateur 
doivent pouvoir être actionnés faci-
lement – la gâchette d’accélérateur 
doit faire ressort et revenir d’elle-
même en position de ralenti ;

– vérifier le serrage du contact de 
bougie – s’il n’est pas serré, cela 
risque de provoquer un jaillissement 
d’étincelles et d’enflammer le 
mélange carburé qui aurait pu 
s’échapper – risque d’incendie !

– les couteaux doivent être da
état impeccable (propres, fo
nement facile, aucune déform
fermement serrés, bien affût
soigneusement enduits de p
STIHL dissolvant la résine (p
lubrifiant) ;

– dans le cas d’un dispositif m
d’une barre de coupe à angl
réglable : le mécanisme de r
d’angle doit être encliqueté d
position prévue pour la mise
route ;

– dans le cas d’un dispositif av
position spéciale pour le tran
(barre de coupe rabattue co
tube) : ne jamais mettre le m
en marche avec la barre de 
en position de transport ;

– n’apporter aucune modificat
éléments de commande et d
sécurité !

– ajuster le harnais et les poig
suivant la taille de l’utilisateu
« Utilisation du harnais » ;

– veiller à ce que les poignées
propres et sèches – elles ne 
pas être encrassées ou huile
afin que l’on puisse parfaitem
guider le dispositif à moteur.

Il est interdit d’utiliser le dispositi
moteur s’il ne se trouve pas en p
état de fonctionnement – risque
d’accident !
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 jamais 
 voir 
n route du moteur
 moins à 3 m du lieu où l’on a fait 
 – ne pas lancer le moteur dans 
l fermé – risque d’intoxication !

ent sur un sol plat – en veillant à 
 bien d’aplomb, dans une posi-
ble. Maintenir fermement le dis-
 moteur – la barre de coupe ne 
cher ni le sol, ni un objet quel-
 – car les couteaux peuvent être 
és au démarrage du moteur.

ositif à moteur est conçu pour 
nié par une seule personne – ne 
personne dans la zone de travail 
ême au moment de la mise en 

u moteur. 

out contact avec les couteaux – 
de blessure !

 lancer le moteur à bout de bras 
la mise en route du moteur, pro-
omme décrit dans la Notice 
i. Après le relâchement de la 
e d’accélérateur, les couteaux 
nent encore pendant quelques 
 – par inertie.

er que le ralenti du moteur est 
ment réglé : les couteaux doi-
e immobiles au ralenti – lorsque 
ette d’accélérateur est relâchée.

Prise en mains et guidage du 
dispositif
Toujours tenir fermement le dispositif à 
moteur à deux mains, par les poignées.

Main droite sur la poignée de com-
mande, main gauche sur la poignée du 
tube – cela est également valable pour 
les gauchers. Empoigner fermement les 
poignées, en les entourant avec le 
pouce.

Toujours se tenir dans une position bien 
stable, les deux pieds portant ferme-
ment sur le sol.

Le dispositif peut être accroché à un har-
nais qui porte le poids de l’ensemble.

Au cours du travail
En cas d’urgence ou de danger i
nent, arrêter immédiatement le m
placer le curseur combiné / comm
teur d’arrêt sur la position 0 ou S

Ce dispositif à mot
n’est pas isolé. 
Ne pas s’approche
lignes électriques 
tension – danger d
par électrocution

À part l’utili
personne n
se tenir dan
rayon de 5 
risque de b
sure par le

teaux en mouvement et par la ch
branches coupées !
Respecter aussi cette distance d
rité p. ex. par rapport à des véhic
fenêtres etc. – risque de dégâts
matériels !

Observer la barre de coupe – ne
couper un morceau de haie sans
exactement la zone de coupe.

38
9B

A
05

3 
K

N

5m (17ft)
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Après l
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nent en
– par in

Attentio
sol gelé
terrains

Ramas
coupée
passag

Faire a
d’arbre
de tréb

Toujour
stable, 
ment su

es 
s 
er à ce 
assu-
ation !

ête, de 
ement 

 de ver-
tion 
t le tra-
ntre 
oncen-
ns l'air 

e gaz 
 laisser 
spositif 

ent 

 proxi-
ue 

bles 
de car-

es 
ositif à 

 cas de 
 de 
toire.

t très 
 de 
xtrêmement attention en coupant 
es de grande hauteur – avant de 
ncer, s’assurer que personne ne 
ve de l’autre côté.

u réglage impeccable du ralenti 
 sorte que les couteaux ne soient 
traînés après le relâchement de 
ette d’accélérateur.

er régulièrement le réglage du 
t le rectifier si nécessaire. Si, 

 un réglage correct, les couteaux 
traînés au ralenti, faire réparer le 
tif par un revendeur spécialisé.

e relâchement de la gâchette 
érateur, les couteaux fonction-
core pendant quelques instants 
ertie !

n, risque de dérapage ! – sur 
, humide ou enneigé – sur 
 en pente ou irréguliers etc.

ser les broussailles et branches 
s, pour qu’elles ne gênent pas le 
e.

ttention aux obstacles : souches 
s, racines – pour ne pas risquer 
ucher !

s se tenir dans une position bien 
les deux pieds portant ferme-
r le sol.

Pour des travaux à des hauteurs dépas-
sant la portée du dispositif :

– toujours utiliser une plate-forme 
élévatrice ;

– ne pas travailler sur une échelle ;
– ne pas travailler sur un échafau-

dage instable ;
– ne pas manier le dispositif à moteur 

d’une seule main.
En travaillant avec des protège-oreilles, 
il faut faire tout particulièrement atten-
tion – parce que des bruits signalant un 
danger (cris, signaux sonores etc.) sont 
moins bien perceptibles.

Faire des pauses à temps pour ne pas 
risquer d’atteindre un état de fatigue ou 
d’épuisement qui pourrait entraîner un 
accident !

Travailler calmement et de façon réflé-
chie – seulement dans de bonnes condi-
tions de visibilité. Travailler prudemment 
– ne pas mettre d’autres personnes en 
danger.

Dès que le moteur est en 
marche, il dégage des 
gaz d’échappement toxi-
ques. Ces gaz peuvent 
être inodores et invisibles 
et contenir des hydrocar-

bures imbrûlés et du benzol. Ne jamais 
travailler avec le dispositif à moteur dans 
des locaux fermés ou mal aérés – pas 
non plus si le dispositif est équipé d’un 
pot catalytique.

En travaillant dans des fossés, d
dépressions de terrain ou sur de
espaces restreints, toujours veill
qu’une ventilation suffisante soit 
rée. Danger de mort par intoxic

En cas de nausée, de maux de t
troubles de la vue (p. ex. rétréciss
du champ de vision) ou de l'ouïe,
tige ou de manque de concentra
croissant, arrêter immédiatemen
vail – ces symptômes peuvent, e
autres, provenir d'une trop forte c
tration de gaz d'échappement da
ambiant – risque d'accident !

Éviter les émissions de bruit et d
d’échappement inutiles – ne pas
le moteur en marche lorsque le di
n’est pas utilisé, accélérer seulem
pour travailler.

Ne pas fumer en travaillant ou à
mité du dispositif à moteur – risq
d’incendie ! 
Des vapeurs d’essence inflamma
peuvent s’échapper du système 
burant.

Les poussières, vapeurs ou fumé
dégagées à l’utilisation de ce disp
moteur peuvent être nocives. En
fort dégagement de poussière ou
fumée, porter un masque respira

À l’utilisation, le réducteur devien
chaud. Ne pas toucher au carter
réducteur – risque de brûlure !
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eaux à 
er 
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riation 
aracté-

ient 

ation 
uteaux 

peaux, 
ur et le 
pôt de 
endie !

s dépo-
ne pas 
la 

oduit 
ettre 
 pour 
se uni-
positif à moteur a été soumis à 
licitations sortant du cadre de 
ion normale (p. ex. s’il a été sou-
es efforts violents, en cas de 
 de chute), avant de le remettre 

che, il faut impérativement 
er qu’il se trouve en parfait état 
tionnement – voir également 
t la mise en route du moteur ». 
er tout particulièrement l’étan-
u système de carburant et la 

 des dispositifs de sécurité. Il ne 
 aucun cas continuer d’utiliser 
positifs à moteur dont la sécurité 
tionnement n’est pas garantie. 
de doute, consulter un revendeur 
isé.

 travailler avec la commande 
érateur en position de démar-
ans cette position de la gâchette 
érateur, il est impossible de 
r le régime du moteur.

er la haie et la zone de travail – 
 pas risquer d’endommager les 
x :

ever les pierres, pièces de métal 
utres objets solides ;

ller à ce que du sable ou des 
rres ne passent pas entre les 
teaux – p. ex. lorsqu’on travaille 
roximité du sol ;
s le cas de haies renfermant une 

ture en fil de fer, ne pas toucher 
 fils de fer avec les couteaux.

Éviter tout contact avec des câbles élec-
triques sous tension – ne pas couper 
des câbles électriques – risque 
d’électrocution !

Ne pas toucher aux cou-
teaux tant que le moteur 
est en marche. Si les cou-
teaux sont bloqués par un 
objet quelconque – 
arrêter immédiatement le 

moteur – et enlever seulement ensuite 
l’objet coincé – risque de blessure !

Si les couteaux se coincent et que l’on 
accélère en même temps, le dispositif 
est soumis à de fortes sollicitations et le 
régime du moteur baisse. L’embrayage 
patine alors continuellement et cela pro-
duit une surchauffe qui endommage des 
éléments fonctionnels importants (p. ex. 
embrayage, pièces du carter en matière 
synthétique) – les défauts subséquents, 
p. ex. le fait que les couteaux soient 
entraînés au ralenti, présentent un 
risque de blessure !

En cas de haies très poussiéreuses ou 
sales, pulvériser sur les couteaux du 
produit STIHL dissolvant la résine – 
selon besoin. Ce produit réduit considé-
rablement la friction des couteaux, l’effet 
corrodant de la sève et l’agglutination de 
saletés sur les couteaux.

Avant de quitter le dispositif : 
arrêter le moteur.

Contrôler régulièrement les cout
de courts intervalles. Les examin
immédiatement si l’on constate u
malie quelconque, telle qu’une va
sensible de leur état ou de leurs c
ristiques de fonctionnement : 

– arrêter le moteur ;
– attendre que les couteaux so

immobiles ;
– contrôler l’état et la bonne fix

des pièces, examiner les co
pour détecter tout début de 
fissuration ;

– vérifier l’affûtage.
Toujours enlever les brindilles, co
feuilles etc. déposés sur le mote
silencieux, de même que tout dé
lubrifiant excessif – risque d’inc

Après le travail
Enlever la poussière et les saleté
sées sur le dispositif à moteur – 
employer de produits dissolvant 
graisse.

Pulvériser sur les couteaux le pr
STIHL dissolvant la résine – rem
brièvement le moteur en marche
que le produit aérosol se répartis
formément sur les couteaux.
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nt 

 retiré 
faire 
spositif 
mbiné/
 posi-

die par 
mage 

ans un 

if à 
magé 
! – 

 chaud 

s a une 
 du 
rquoi il 
lé-
ions
t d’une assez longue durée d’uti-
 du dispositif, les vibrations peu-
ovoquer une perturbation de l’irri-
anguine des mains (« maladie 
gts blancs »).

pas possible de fixer une durée 
tion valable d’une manière géné-
r l’effet des vibrations dépend de 
rs facteurs.

cautions suivantes permettent 
onger la durée d’utilisation :

protéger les mains 
rter des gants chauds) ;
ses.

teurs suivants raccourcissent la 
’utilisation :

dance personnelle à souffrir 
ne mauvaise irrigation sanguine 
mptôme : doigts souvent froids, 
rmillements) ;
isation du dispositif à de basses 
pératures ambiantes ;
rt exercé sur les poignées 
e prise très ferme gêne l’irriga-
 sanguine).
tilise régulièrement le dispositif 
t de longues périodes et que les 
mes indiqués ci-avant (p. ex. 
ements dans les doigts) se mani-
à plusieurs reprises, il est recom-
 de se faire ausculter par un 
n.

Maintenance et réparation 
Le dispositif à moteur doit faire l’objet 
d’une maintenance régulière. Exécuter 
exclusivement les opérations de mainte-
nance et les réparations décrites dans la 
Notice d’emploi. Faire exécuter toutes 
les autres opérations par un revendeur 
spécialisé. 

STIHL recommande de faire effectuer 
les opérations de maintenance et les 
réparations exclusivement chez le 
revendeur spécialisé STIHL. Les reven-
deurs spécialisés STIHL participent 
régulièrement à des stages de perfec-
tionnement et ont à leur disposition les 
informations techniques requises.

Utiliser exclusivement des pièces de 
rechange de haute qualité. Sinon, des 
accidents pourraient survenir ou bien le 
dispositif à moteur risquerait d’être 
endommagé. Pour toute question à 
ce sujet, s’adresser à un revendeur 
spécialisé.

STIHL recommande d’utiliser des 
pièces de rechange d’origine STIHL. 
Leurs caractéristiques sont optimisées 
tout spécialement pour ce produit 
compte tenu des exigences de 
l’utilisateur.

Toujours arrêter le moteur et retirer le 
contact de la bougie avant d’entre-
prendre une réparation, une opération 
de maintenance ou un nettoyage du dis-
positif – risque de blessure par une 
mise en route inopinée du moteur ! –
Exception : réglage du carburateur et du 
ralenti.

Ne pas procéder à la maintenan
dispositif à moteur à proximité d’u
et ne pas non plus ranger le disp
moteur à proximité d’un feu – le 
rant présente un risque d’incen

Contrôler régulièrement l’étanch
bouchon du réservoir de carbura

Utiliser exclusivement une bougi
risée par STIHL, conforme aux s
cations du chapitre « Caractérist
techniques » et dans un état imp
cable.

Vérifier le câble d’allumage (isola
impeccable, raccord bien serré).

Lorsque le contact de bougie est
ou si la bougie est dévissée, ne 
tourner le moteur au moyen du di
de lancement que si le curseur co
commutateur d’arrêt se trouve en
tion STOP ou 0 – risque d’incen
un jaillissement d’étincelles d’allu
à l’extérieur du cylindre.

S’assurer que le silencieux est d
état impeccable.

Ne pas travailler avec le disposit
moteur si le silencieux est endom
ou manque – risque d’incendie
risque de lésion de l’ouïe !

Ne pas toucher au silencieux très
– risque de brûlure !

L’état des éléments antivibratoire
influence sur les caractéristiques
point de vue vibration – c’est pou
faut régulièrement contrôler les é
ments antivibratoires.
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s outils à rapporter – têtes seules 
gamme STIHL permettent de 
 de nouvelles combinaisons à 
’un dispositif à moteur initiale-
révu pour un seul usage.

.

1) Montage interdit sur les variantes à 
tube court (HL 75 K, HL 100 K) 

2) Sur les variantes à tube long (HL 75, 
HL 100), la poignée circulaire et la 
protection (pour garder une dis-
tance de sécurité entre l'outil de tra-
vail et les pieds et jambes de l'utilisa-
teur) sont obligatoires. Montage de la poignée circ

Nécessaire sur les variantes
long et barre de coupe à ang
réglable sur 135° (pas sur H
HL 100 K) !

Introduire les
1 = écrous à quatre pans dans l
2 = protection –

les trous doivent coïncider ;

s à rapporter autorisés

Outil à rapporter 
– tête seule –

Fonction

FCS 1) Dresse-bordures
FH 1) 2) Faucheuse
HL 0° Coupe-haies
HL 30° 2) Coupe-haies
HL 0-90° 2) Coupe-haies
HL 135° 2) Coupe-haies
HT 1) Perche élagueuse
BF 1) Houe-bineuse

Assemblage de l’appar

11
2

2

11
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er le
lier dans la
gnée circulaire et le poser avec 
oignée sur le
e ;
er le

lier ;
taller la
tection – 
 trous doivent coïncider ;
oduire les
 dans les trous – 
es serrer jusqu’à qu’elles 
nnent en appui dans la 
tection ;

ajuster la
4 = poignée circulaire et la placer dans 

la position la plus commode pour 
l’utilisateur.
La distance A doit atteindre au 
maximum 55 cm (distance recom-
mandée : env. 35 cm).

Serrer les
7 = vis.

Montage du réducteur
Desserrer les

9= vis de serrage ;
glisser le

10= réducteur sur le
5= tube – 

à l’introduction, faire légèrem
pivoter le réducteur dans les
sens ;

77

6
5

3

4

2

38
9B

A
00

2 
K

N

38
9B

A
05

4 
K

N

4

A

5

9

10

9
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 fois que l’extrémité du tube 
st plus visible dans la
te de serrage – 
ousser le réducteur jusqu’en 
ée ;
ser les vis de serrage jusqu’à ce 
elles viennent en appui ;
ster le
ucteur ;
rer les vis de serrage.

Ne pas utiliser le coupe-haies pendant 
les temps de repos – respecter les pres-
criptions locales concernant les émis-
sions sonores !

Préparatifs
Couper préalablement les branches 
épaisses avec un sécateur !

Il faut impérativement mettre le harnais.

Ordre chronologique
S’il est nécessaire de couper des 
branches de grande longueur – 
procéder progressivement en plusieurs 
passes.

Technique de travail
Coupe à la verticale :
Avancer en décrivant un arc de cercle 
avec le coupe-haies, en montant et en 
descendant – utiliser les deux côtés des 
couteaux.

Coupe à l’horizontale :
Présenter les couteaux sous un angle 
de 0 à 10° – mais les mener à l’horizon-
tale.

Mener le coupe-haies comme une fau-
cille, en décrivant un arc de cercle en 
direction de la bordure, pour que les 
branches coupées tombent sur le sol.

Ne pas jeter les végétaux coupés à 
la poubelle – les végétaux donnent 
un bon compost !

Coupe à l’horizontale
(avec barre de coupe coudée)

Pour couper à proximité du sol, p.
plantes de couverture, en se ten
debout (pas avec les variantes K

10

11

38
9B

A
04

3 
K

N

Utilisation
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 à la verticale
arre de coupe coudée)

iller les haies en se tenant à une 
 distance, p. ex. pour ne pas 
r sur une plate-bande.

Coupe à la verticale
(avec barre de coupe droite)

Grande portée – même sans dispositif 
supplémentaire (échafaudage ou autre).

Coupe du faîte de la haie
(avec barre de coupe coudée)

Tenir le coupe-haies à la vertical
faire pivoter ; on obtient ainsi une
grande portée.

Un travail à bras levés est fa
et, par mesure de sécurité, u
position de travail devrait êtr
tée à quelques instants seul
Ajuster la barre de coupe à l
maximal – cela permet d’atte
une grande hauteur de trava
en tenant le dispositif à haut
réduite, dans une position m
fatigante (de plus, il convien
mettre le harnais).

38
9B

A
04

9 
K

N
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A
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N
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chéité, 
de car-
 à l’horizontale
arre de coupe droite)

iller une haie en restant à une 
 distance, p. ex. pour ne pas 
r sur une plate-bande.

Le moteur STIHL 4-MIX est lubrifié par 
le mélange et il faut donc impérative-
ment faire le plein avec un mélange 
composé d’essence et d’huile 
moteur.

Ce moteur fonctionne suivant le principe 
à quatre temps.

Le moteur doit être alimenté ave
mélange d’essence et d’huile mo

Éviter un contact direct de la pea
l’essence et l’inhalation des vape
d’essence – danger pour la san

STIHL MotoMix
STIHL recommande l’utilisation d
burant STIHL MotoMix. Ce mélan
à l’usage ne contient ni benzol, ni
Il se distingue par un indice d’oc
élevé et présente l’avantage de to
garantir le taux de mélange qui co

Le carburant STIHL MotoMix e
adapté aux moteurs STlHL et g
une grande longévité.

Le MotoMix n’est pas disponible s
les marchés.

Composition du mélange
Des essences et huiles qui n
conviennent pas ou un taux 
mélange non conforme aux 
criptions peuvent entraîner d
graves avaries du moteur. D
essences et huiles moteur d
lité inférieure risquent de dé
le moteur, les bagues d’étan
les conduites et le réservoir 
burant. 

38
9B

A
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7 
K

N

Moteur 4-MIX Carburant
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rant et 

 de 
 pour le 
ément 
e

 seulement de l’essence de 
e – sans plomb ou avec plomb – 
dice d’octane atteint au moins 
.

s machines avec catalyseur 
pement il faut impérativement 

de l’essence sans plomb.

l’on fait plusieurs fois le plein 
c un mélange composé 

ssence plombée, l’effet cataly-
e peut être considérablement 
uit.

moteur
 seulement de l’huile de qualité 
oteur deux-temps – de préfé-
huile STIHL pour moteur deux-
 Elle est spécialement élabo-
r les moteurs STlHL et garan-

grande longévité du moteur. 

uile STIHL pour moteur deux-
’est pas disponible, utiliser 

vement de l’huile pour moteurs 
mps refroidis par air – n’utiliser ni 
ur moteurs refroidis par eau, ni 
ur moteurs à circuit d’huile 

 (p. ex. moteurs à quatre temps 
tionnels).

s machines avec catalyseur 
pement il faut composer le 
e exclusivement avec de l’huile 
pour moteur deux-temps 1:50.

Taux du mélange
Avec de l’huile moteur deux-temps 
STIHL 1:50 : 
1:50 = 1 volume d’huile 

+ 50 volumes d’essence :

avec d’autres huiles moteur deux-temps 
de marque :
1:25 = 1 volume d’huile

+ 25 volumes d’essence.

Exemples  

: Verser dans un bidon homologué 
pour carburant d’abord l’huile 
moteur, puis l’essence – 
et mélanger soigneusement.

Stockage du mélange
Stocker le mélange exclusivemen
des bidons homologués pour car
à un endroit sec, frais et sûr, à l’a
la lumière et des rayons du solei

Le mélange vieillit – ne prépare
mélange que pour quelques sem
Ne pas stocker le mélange penda
de 3 mois.
Attention : Sous l’effet de la lumiè
rayons du soleil ou de températur
basses ou trop fortes, le mélang
se dégrader plus rapidement et d
inutilisable au bout d’une très co
période.

: Avant de faire le plein, agite
reusement le bidon de méla

Une pression peut s’établir d
bidon – l’ouvrir avec précaut

: Nettoyer régulièrement et so
sement le réservoir de carbu
les bidons.
Pour l’élimination des restes
carburant et du liquide utilisé
nettoyage, procéder conform
à la législation et de façon 
écologique !

Es-
sence

Huile 
deux-temps
STIHL
1:50 

Autres huiles 
deux-temps de 
marque
1:25

Litres Litres (ml) Litres (ml)
1 0,02 (20) 0,04 (40)
5 0,10 (100) 0,20 (200)

10 0,20 (200) 0,40 (400)
15 0,30 (300) 0,60 (600)
20 0,40 (400) 0,80 (800)
25 0,50 (500) 1,00 (1000)
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ant de faire le plein, nettoyer le 
chon du réservoir et son voisi-
e afin qu’aucune impureté ne 
ue de pénétrer dans le 
ervoir !
sitionner le dispositif de sorte que 
ouchon soit orienté vers le haut.

ant le plein, ne pas renverser du 
nt et ne pas remplir le réservoir 
u bord. STIHL recommande l’uti-
 du système de remplissage 
(accessoire optionnel).

Ouverture du bouchon

: Relever l’étrier rabattable à la verti-
cale.

: Tourner le bouchon à fond dans le 
sens contraire à celui des aiguilles 
d’une montre (env. 1/4 de tour).

: Enlever le bouchon du réservoir.

Fermeture du bouchon

: Présenter le bouchon du rése
avec l’étrier rabattable relevé
verticale ; les repères doiven
cider.

: Tourner le bouchon à fond d
sens des aiguilles d’une mon
(env. 1/4 de tour).

: Rabattre l’étrier rabattable d
sorte qu’il affleure avec la su
du bouchon.

Si l’étrier rabattable n’affleure pas
tement avec la surface du bouch
que le talon de l’étrier ne se loge
dans l’évidement (flèche) du gou
remplissage, le bouchon n’est pa
rectement monté ; il faut alors ré
les opérations ci-avant.

 le plein de 
rant
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ans la 
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té – 
u com-
ue le 
 sur la 

Régla
barre
isme de réglage d’angle 
e plage de 135°

te version, en partant de 0° (barre 
e droite), la barre de coupe peut 
lée dans 4 positions vers le haut 
 45°) et dans 8 positions vers le 
qu’à 90°, c’est-à-dire à angle 
rs le bas). 
ent ainsi 13 positions de travail 
s individuellement.

, la barre de coupe peut être 
e dans une position spéciale pour 
port.

Ne procéder au réglage que lorsque 
les couteaux sont immobiles – 
moteur au ralenti – pas avec com-
mande d’accélérateur en position 
de démarrage !

À l’utilisation, le réducteur devient 
très chaud. Ne pas toucher au 
carter du réducteur – risque de 
brûlure !

Au cours du réglage, ne jamais tou-
cher aux couteaux – risque de 
blessure !

Tirer la
1 = douille coulissante en arrière et, à 

l’aide du
2 = levier de réglage d’angle, décaler 

l’articulation d’un trou (ou de 
plusieurs trous) du secteur 
d’encliquetage ;

: relâcher la douille coulissante et 
faire encliqueter le boulon dans le

3 = secteur d’encliquetage.

Une fois que le boulon est encli-
queté (après le réglage), la douille 
coulissante se trouve de nouveau 
en appui contre le carter.

Position de transport

Pour réduire l’encombrement lor
transport, la barre de coupe peu
basculée et immobilisée dans un
tion parallèle au tube.

Pour placer la barre de coup
position de transport ou la ra
de la position de transport d
position de travail, il faut imp
ment que le moteur soit arrê
curseur combiné sur STOP o
mutateur d’arrêt sur O – et q
protège-couteaux soit glissé
barre de coupe.

ge de l’angle de la 
 de coupe
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’utilisation, le réducteur devient 
s chaud. Ne pas toucher au 
ter du réducteur – risque de 
lure !

êter le moteur ;
ser le protège-couteaux sur la 
re de coupe ;
r la
ille coulissante en arrière et, à 

de du
ier, faire basculer l’articulation 
s le haut – en direction du tube – 
qu’à ce que la barre de coupe 
t parallèle au tube ;
cher la douille coulissante et 

e encliqueter le boulon dans le
teur d’encliquetage.

e fois que le boulon est encli-
té (après le réglage), la douille 
lissante se trouve de nouveau 
appui contre le carter.

Harnais simple
Mettre le

1 = harnais simple ;
: ajuster la longueur de la sangle ;

une fois que le dispositif à moteur 
est accroché, le

3 = mousqueton doit se trouver au 
niveau de la hanche droite.

Harnais double*
Mettre le

2 = harnais double ;
: ajuster la longueur des sang

une fois que le dispositif à m
est accroché, le

3 = mousqueton doit se trouver 
niveau de la hanche droite.

* voir « Indications concernant
présente Notice d’emploi »

Pose du harnais

1
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nts de commande
cage de gâchette d’accélérateur
chette d’accélérateur
rseur combiné

ons du curseur combiné
OP-O – arrêt du moteur – 
ontact est coupé
 marche – le moteur tourne ou 
t démarrer

ART – démarrage du moteur – le 
tact est mis – le moteur peut 
arrer

Symbole sur le curseur combiné

7 = h – symbole d’arrêt et flèche – pour 
arrêter le moteur, repousser le 
curseur combiné en direction de la 
flèche située à côté du symbole 
d’arrêt ( h ), jusqu’à la position 
STOP-O

Mise en route du moteur
: Enfoncer successivement le 

blocage de gâchette d’accélérateur 
et la gâchette d’accélérateur ;

: maintenir les deux commandes 
enfoncées ;

: pousser le curseur combiné en posi-
tion START et le maintenir aussi 
dans cette position ;

: relâcher successivement la 
gâchette d’accélérateur, le 
curseur combiné et le
blocage de gâchette d’accélérateur 
= position de démarrage.

Placer le
8 = bouton tournant du volet de 

en position :
g si le moteur est froid, 
e si le moteur est chaud
– également si le moteur a d
tourné mais est encore froid

actionner au moins 5 fois de
9 = soufflet de la pompe d’amor

même si le soufflet est enco
pli de carburant.

en route / arrêt du 
ur

3

STO
P

5

6

4
7
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tarter
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er n’a 

 volet 

 le blo-
teur et 
 posi-

igou-
nce-

 être 
ser le dispositif sur le sol, dans 
 position de sécurité : la patte 

ppui du moteur et le réducteur de 
arre de coupe doivent reposer 
 le sol.
 cas de barre de coupe à angle 
lable et de position spéciale pour 
ransport : amener la barre de 
pe en ligne droite par rapport au 
e (angle de 0°).

lever le protège-couteaux – la 
re de coupe ne doit toucher ni le 
, ni un objet quelconque – si 
essaire, faire reposer le réduc-
r sur un appui surélevé (p. ex. 
éminence du sol, brique ou 
re).
 tenir dans une position stable.
ec la main gauche, plaquer fer-
ment le dispositif sur le sol – en 
sant le pouce sous le carter de 
tilateur.

 pas appuyer le pied ou le genou 
 le tube ! – Le tube risquerait de 
ir une déformation durable – et 
 conséquent les pièces situées à 
térieur du tube serait détériorées.

Avec la main droite, tirer lentement
: la poignée du lanceur, jusqu’au pre-

mier point dur perceptible – puis 
tirer vigoureusement d’un coup sec 
– ne pas sortir le câble sur toute sa 
longueur – 
risque de rupture !

: Ne pas lâcher la poignée et la lais-
ser revenir brusquement – mais la 
ramener à la main dans le sens 
opposé pour que le câble puisse 
s’enrouler correctement ;

: Lancer le moteur jusqu’au 
premier coup d’allumage – 
au plus tard après le 
cinquième lancement –
placer le bouton tournant du volet 
de starter sur e ;

: relancer le moteur jusqu’à ce qu’il 
démarre.

Dès que le moteur tourne
: donner une légère impulsion à la 

gâchette d’accélérateur, le curseur 
combiné passe automatiquement 
en position de marche normale # – 
le moteur passe au ralenti.

Si le carburateur est correctement 
réglé, l’outil de coupe ne doit pas 
tourner au régime de ralenti.

Le dispositif est prêt à l’utilisation.

Arrêt du moteur
: Repousser le curseur combi

direction de la flèche h – 
sur la position STOP-O.

À de très basses températu
Une fois que le moteur a dém

: Donner une légère impulsion
gâchette d’accélérateur =
dégagement de la position d
démarrage –
le curseur combiné passe au
quement en position de mar
et le moteur passe au ralent

: accélérer légèrement ;
: faire chauffer le moteur pend

quelques instants.

Si le moteur ne démarre pa
Bouton tournant du volet de s

Après le premier coup d’allumag
bouton tournant du volet de start
pas été amené à temps dans la 
position e, le moteur est noyé.

: Placer le bouton tournant du
de starter en position e ;

: amener le curseur combiné,
cage de gâchette d’accéléra
la gâchette d’accélérateur en
tion de démarrage ;

: lancer le moteur – en tirant v
reusement sur le câble de la
ment – 
10 à 20 lancements peuvent
nécessaires. 
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froidis-
mpo-
ur 
t pas 
es par 

leur.

e le 
t, 
ntrepo-
 mais 
entant 

pitre 
malgré tout le moteur ne 
marre pas

usser le curseur combiné sur la 
ition STOP-O ;

irer le
tact de câble d’allumage ;
isser la bougie et la sécher ;
oncer la gâchette d’accélérateur 
nd ;
z plusieurs fois sur le câble de 
cement, pour ventiler la chambre 
combustion ;
onter la bougie ;

boîter le contact de câble 
llumage ;
sser le curseur combiné en posi-
 START ;

cer le bouton tournant du volet 
starter en position e 
ême si le moteur est froid !
ncer le moteur.

Réglage du câble de commande des 
gaz

: Contrôler le réglage du câble de 
commande des gaz – voir 
« Réglage du câble de commande 
des gaz ».

Si l’on a refait le plein après une 
« panne sèche »
: Après avoir fait le plein, actionner au 

moins cinq fois le soufflet de la 
pompe d’amorçage – même si le 
soufflet est rempli de carburant ;

: ajuster le bouton tournant du volet 
de starter en fonction de la tempéra-
ture du moteur ;

: redémarrer le moteur.

Au cours des premières pér
d’utilisation
Jusqu’à épuisement des trois pre
pleins du réservoir, ne pas faire t
le dispositif neuf à haut régime –
– afin d’éviter des sollicitations s
mentaires au cours du rodage.
Au rodage, les éléments mobiles 
s’adapter les uns aux autres – la
tance de frottement dans le bloc-
est assez élevée. Le moteur atte
puissance maximale au bout d’u
période d’utilisation corresponda
consommation de 5 à 15 fois le c
du réservoir de carburant.

Au cours du travail
Après une assez longue période
sation à pleine charge, laisser le 
tourner au ralenti pendant quelqu
tants, afin que le plus gros de la c
soit dissipé par le flux d’air de re
sement, de telle sorte que les co
sants rapportés sur le bloc-mote
(allumage, carburateur) ne soien
soumis à des sollicitations extrêm
suite d’une accumulation de cha

Après le travail
Pour un arrêt de courte durée :
Laisser le moteur refroidir. Refair
plein du réservoir de carburant e
jusqu’à sa prochaine utilisation, e
ser le dispositif à un endroit sec,
pas dans un environnement prés
des risques d’inflammation.
Pour un arrêt prolongé – voir cha
« Rangement du dispositif ».
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lles 
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ttoyer 
e ;
s le 
une 
e 

 haut 
r ; 
u 
;
le faire 

égime 
 telle 
ient 

Netto
ltres à air sont encrassés, la puis-
u moteur baisse, la consomma-
carburant augmente et la mise 
e du moteur devient plus difficile.

constate une baisse sensible 
uissance du moteur

rner le bouton du volet de starter 
 g ;
isser la
; 
ever le
vercle de filtre ; 
toyer grossièrement le voisinage 
filtre ; 
sir le
e par l’échancrure (flèche) du 
tier de filtre et le sortir ;
placer le filtre – à titre de dépan-
e provisoire, le battre ou le net-

er à la soufflette – ne pas le 
er ;
placer les pièces 
ommagées ;

ttre le filtre dans le boîtier de 
e ;
nter le couvercle de filtre ;
ser et serrer la vis.

Départ usine, le carburateur est ajusté 
avec le réglage standard.

Ce réglage est fixé de telle sorte que 
dans toutes les conditions de service le 
moteur soit alimenté avec un mélange 
carburé de composition optimale.

Sur ce carburateur, des corrections à la 
vis de réglage de richesse à haut régime 
et à la vis de richesse au ralenti ne sont 
possibles que dans d’étroites limites.

Réglage standard
: Arrêter le moteur ;
: contrôler les couteaux – les n

si nécessaire (couteaux prop
sans aucune déformation, fo
nement facile) ;

: contrôler le réglage du câble
commande des gaz – le rect
nécessaire – voir « Réglage
câble de commande des gaz

: contrôler la grille pare-étince
(pas montée pour tous les pa
nettoyer ou la remplacer si 
nécessaire :

: contrôler le filtre à air – le ne
ou le remplacer si nécessair

: en tournant avec doigté dan
sens inverse des aiguilles d’
montre, serrer les deux vis d
réglage jusqu’en butée : 

H = vis de réglage de richesse à
régime ouverte de 3/4 de tou

L = vis de réglage de richesse a
ralenti ouverte de 3/4 de tour

: mettre le moteur en route et 
chauffer ;
en agissant sur la

LA=vis de butée de réglage de r
de ralenti, régler le ralenti de
sorte que les couteaux ne so
pas entraînés.

yage du filtre à air

1
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Réglage du carburateur

24
9B

A0
51

 K
N



23HL 100

français

Régla
Si, à l’u
ou au n
change
ment d
peut s’a
légèrem
réglage

Va

Pa
de 
fair

H = vis
rég

: Pro
san
de 
rég

: fair
env

: acc

 au 

égime 
se des 
’à ce 
 

ur à 3/4 

s 

 ralenti 
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 ralenti 
une 
teur 

re bien 
e.
ge de précision
tilisation en montagne (altitude) 
iveau de la mer, ou bien après un 
ment d’outil de travail, le rende-
u moteur n’est pas satisfaisant, il 
vérer nécessaire de corriger 
ent l’ajustage de la vis (H) de 
 de richesse à haut régime.

leur indicative

r palier de 1000 m (3300 pieds) 
variation d’altitude, il convient de 
e tourner la
 de réglage de richesse à haut 
ime d’env. 1/4 de tour.
céder au réglage standard, 
s modifier l’ajustage de la vis 
réglage de richesse à haut 
ime H ;
e chauffer le moteur pendant 
. 3 mn ;
élérer à pleins gaz.

En montagne

Tourner la
H = vis de réglage de richesse à haut 

régime dans le sens des aiguilles 
d’une montre (appauvrissement) – 
jusqu’à ce que l’on ne constate plus 
d’augmentation sensible du régime 
– au maximum jusqu’en butée.

Au niveau de la mer

Tourner la
H = vis de réglage de richesse à haut 

régime dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre (enrichisse-
ment) – jusqu’à ce que l’on ne cons-
tate plus d’augmentation sensible 
du régime – au maximum jusqu’en 
butée.
Il est toutefois possible que le 
régime maximal soit déjà atteint 
avec le réglage standard.

Réglage du ralenti
Après chaque correction effectuée au 
niveau de la vis de réglage de richesse 
au ralenti (L), il faut généralement corri-
ger aussi l’ajustage de la vis de butée de 
réglage de régime de ralenti (LA).

: Faire chauffer le moteur pendant 
3 mn environ.

Si le moteur cale au ralenti

Tourner lentement la
LA=vis de butée de réglage de régime 

de ralenti dans le sens des aiguilles 
d’une montre, jusqu’à ce que le 
moteur tourne rond – les couteaux 
ne doivent pas être entraînés.

Si les couteaux sont entraînés
ralenti

Tourner la
LA=vis de butée de réglage de r

de ralenti dans le sens inver
aiguilles d’une montre jusqu
que les couteaux s’arrêtent –
puis tourner encore de 1/2 to
de tour dans le même sens.

Si le régime de ralenti n’est pa
régulier,
si le moteur cale malgré une 
correction avec la vis LA,
si l’accélération n’est pas 
satisfaisante

Le réglage du ralenti est 
trop pauvre –
tourner la

L = vis de réglage de richesse au
dans le sens inverse des aig
d’une montre, jusqu’à ce que
moteur tourne rond et accélè
– au maximum jusqu’en buté

Si le régime de ralenti n’est pa
régulier

Le réglage du ralenti est 
trop riche –
tourner la

L = vis de réglage de richesse au
dans le sens des aiguilles d’
montre, jusqu’à ce que le mo
tourne rond et accélère enco
– au maximum jusqu’en buté
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t l’équipement du dispositif à 
, une grille pare-étincelles n’est 
jours montée.

la puissance du moteur baisse, 
trôler la grille pare-étincelles du 
ncieux ; 
ser préalablement le silencieux 

roidir ; 

ousser le curseur combiné sur 
OP-O ;
isser la
; 

isser les
;
ever le
ot ;

dévisser la
4 = vis ; 

soulever la
5 = grille pare-étincelles et l’extraire ;
: si la grille pare-étincelles est 

encrassée, la nettoyer – si elle est 
endommagée ou fortement calami-
née, la remplacer ; 

: mettre la grille pare-étincelles en 
place ; 

: visser et serrer la vis ;
: monter le capot. 

En cas de manque de puissance
moteur, de difficultés de démarra
de perturbations au ralenti,
contrôler tout d’abord la bougie.

: Démonter la bougie – 
voir « Mise en route / arrêt d
moteur » ;

: nettoyer la bougie encrassée
contrôler

A = l’écartement des électrodes 
le rectifier si nécessaire – po
valeur correcte, voir 
« Caractéristiques technique

 pare-étincelles 
 le silencieux
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raisse 
ure du 
raisse ;
iner les causes de l’encras-
ent de la bougie. 

 possibles :

p d’huile moteur dans le 
burant ;
e à air encrassé ;
ditions de service défavorables.

mplacer la bougie au bout 
nv. 100 heures de service – ou 
s tôt, si les électrodes sont forte-
nt usées – 
iser exclusivement les bougies 
iparasitées autorisées par STIHL 
oir « Caractéristiques 
hniques ».

viter un jaillissement 
elles et tout risque 

ndie

r une bougie avec écrou de bou-
 séparé, visser impérativement 
rou sur le filetage et le serrer 
mement.

Sur toutes les bougies, 
presser fermement le 

2 = contact de bougie sur la
3 = bougie.

Réducteur de commande d
couteaux
Pour le graissage du réducteur d
mande des couteaux, utiliser de 
graisse à réducteur STIHL pour 
haies – voir « Accessoires option

Version avec barre de coupe à

Version avec barre de coupe à
réglable sur 135°

: Contrôler régulièrement la c
de graisse, env. toutes les 
25 heures de fonctionnemen
pour cela, dévisser le

1 = bouchon fileté – si aucune g
n'est visible sur la face intérie
bouchon, visser le tube de g

1

00
0B

A
04

5 
K

N

3

00
2B

A
17

8 
K

N

2

Graissage du 
réducteur
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: inje
gra

Ne
réd

: rev

Engre
Pour le
d'angle
STIHL 
« Acce

Version

lance-

né en 
r 

er ; 

e de 
 de 

1

24
9B

A0
61

 K
N

cter jusqu'à 5 g (1/5 oz) de 
isse dans le réducteur ;

 pas remplir complètement le 
ucteur avec de la graisse.

isser et serrer le bouchon fileté.

nage d’angle
 graissage de l'engrenage 
, utiliser de la graisse à réducteur 
pour débroussailleuses – voir 
ssoires optionnels ».

 avec barre de coupe à 0°

Version avec barre de coupe à angle 
réglable sur 135°

: Contrôler régulièrement la charge 
de graisse, env. toutes les 
25 heures de fonctionnement – 
pour cela, dévisser le

2 = bouchon fileté – si aucune graisse 
n'est visible sur la face intérieure du 
bouchon, visser le tube de graisse ;

: injecter jusqu'à 5 g (1/5 oz) de 
graisse dans le réducteur ;

Ne pas remplir complètement le 
réducteur avec de la graisse.

: revisser et serrer le bouchon fileté.

Remplacement du câble de 
ment
: Repousser le curseur combi

direction de la flèche c, su
STOP-O ;
dévisser les

1 = vis ;
enlever le

2 = couvercle de lanceur du cart

Remplacement du câbl
lancement / du ressort
rappel

1

2

1
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e sauter
rafe à ressort ;
ever la poulie à câble avec la 
delle et le
uet ;

: enlever les morceaux de câble res-
tés dans la poulie à câble et dans la 
poignée de lancement ;

: faire un nœud simple à une extré-
mité du câble de lancement neuf 
(voir « Caractéristiques 
techniques ») et l’introduire par le 
haut à travers la poignée de lance-
ment et la

6 = douille de guidage de câble ;

: tirer le câble de lancement à 
la poulie à câble et l’assurer 
poulie à câble avec un nœud
simple ;

: humecter l’alésage de palier
poulie à câble avec de l’huile
exempte de résine ;

: glisser la poulie à câble sur l’a
faire jouer légèrement jusqu
que l’œillet du ressort de rap
s’encliquette ;

4
3

5
24

9B
A

01
3 

K
N

24
9B

A
01

4 
K

N
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 le haut 
ments 
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nverse 
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ettre le
uet dans la poulie à câble ;
ser la
delle sur l’axe ;
aide d’un tournevis ou d’une 
ce adéquate, repousser
rafe à ressort sur l’axe et par-
sus le téton du cliquet – l’agrafe 

essort doit être orientée dans le 
s inverse des aiguilles d’une 
ntre – comme montré sur 
stration ; 
tinuer comme décrit au chapitre 

ension du ressort de rappel ».

Remplacement d’un ressort de 
rappel cassé
: Démonter la poulie à câble – 

comme décrit au chapitre 
« Remplacement du câble de 
lancement » ;

Les morceaux du ressort cassé 
peuvent être encore sous tension et 
ils risquent de se détendre brusque-
ment lorsqu’on les sort du boîtier – 
risque de blessure !
Porter une visière, pour se protéger 
le visage, et des gants de protec-
tion.

: sortir le boîtier de ressort et les mor-
ceaux du ressort ;

: humecter le ressort de rechange 
neuf avec quelques gouttes d’huile 
non résineuse ; : présenter le nouveau boîtier

sort avec le fond orienté vers
et le positionner sur les évide
(flèches) ; 

: repousser le boîtier de resso
le couvercle de lanceur ; 

: remonter la poulie à câble –
continuer comme décrit au c
« Tension du ressort de rapp

: si le ressort s’est échappé du
de ressort : le remettre en pl
en l’enroulant dans le sens i
des aiguilles d’une montre –
l’extérieur vers l’intérieur.

4
3

5
24

9B
A

01
3 

K
N
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 plate. 
gle 
stiques 
n du 

u 

 
ur.
 avec 

r de 

limaille 
et pul-
roduit 

uteaux 
– 
te solli-
pe ne 

tage
n du ressort de rappel 
rmer une boucle avec la partie du 
le de lancement déroulée et, 
c cette boucle, faire tourner la 
lie de six tours dans le sens de 

lèche ;
enir la poulie à câble – tirer le 
le vrillé vers l’extérieur et le 
ettre en ordre ;
cher la poulie ;
cher lentement le câble pour 

il s’embobine sur la poulie à 
le. La poignée du lanceur doit 

e fermement tirée dans la douille 
guidage de câble. Si elle bascule 
 le côté : tendre plus fortement le 
sort en exécutant un tour 
plémentaire ;

: lorsque le câble est totalement sorti, 
la poulie à câble doit encore pouvoir 
exécuter un quart de tour supplé-
mentaire. Si cela n’est pas possible, 
le ressort est trop fortement tendu – 
risque de rupture ! Enlever une 
spire du câble de la poulie ;

: monter le couvercle de lanceur sur 
le carter ;

: serrer les vis.

Si le rendement de coupe baisse
coupe n’est plus impeccable ou q
branches restent souvent coincé
réaffûter les couteaux !

Le réaffûtage des couteaux devr
effectué par un revendeur spécia
l’aide d’une affûteuse. STIHL rec
mande de s’adresser au revende
spécialisé STIHL !

Sinon, utiliser une lime d’affûtage
Tenir la lime d’affûtage sous l’an
prescrit (voir chapitre « Caractéri
techniques »), par rapport au pla
couteau.

: Toujours limer en direction d
tranchant.

: La lime ne doit mordre qu’en
avançant – la relever au reto

: Éliminer le morfil du couteau
une pierre à repasser.

: Enlever la moindre épaisseu
matière possible.

: Après l'affûtage - éliminer la 
ou la poussière de meulage 
vériser sur les couteaux du p
STIHL dissolvant la résine.
Ne pas travailler avec des co
émoussés ou endommagés 
cela entraînerait une trop for
citation du dispositif et la cou
serait pas satisfaisante.

24
9B

A
01

6 
K

N

Instructions pour l’affû
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En cas 
ou plus

: vid
end

: élim
aux
de 

: fair
que
me
du 
col

: net
éta
pro

: mo
: net

ticu
me

: con
sec
qu’
aut

Rang
d’arrêt de travail d’environ 3 mois 
:

er le réservoir de carburant, à un 
roit bien aéré, et le nettoyer ;
iner le carburant conformément 
 prescriptions pour la protection 
l'environnement
e tourner le moteur jusqu’à ce 
 le carburateur soit complète-
nt vide – sinon les membranes 
carburateur risquent de se 
ler !
toyer les couteaux, contrôler leur 
t et pulvériser sur les couteaux le 
duit STIHL dissolvant la résine ;
nter le protège-couteaux ;
toyer le dispositif à fond, en par-
lier les ailettes de refroidisse-
nt du cylindre et le filtre à air ;
server le dispositif à un endroit 
 et sûr. Le ranger de telle sorte 
il ne puisse pas être utilisé sans 
orisation (p. ex. par des enfants).

Crépine d’aspiration dans le 
réservoir de carburant
: Faire remplacer une fois par an la 

crépine d’aspiration qui se trouve 
dans le réservoir de carburant.

STIHL recommande de faire effectuer 
les opérations de maintenance et les 
réparations exclusivement par le reven-
deur spécialisé STIHL. 

ement du dispositif Contrôle et maintenance 
par le revendeur spécialisé
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1) STIH
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2) Pas 

Instru
main

Les indi
Pour de
journée
indiqués

au
 b

es
oi

n

Machine

Poignée

Filtre à 
X

Crépine
carbura X

Réservo X

Carbura
X

Bougie

Orifices
refroidis X

Jeu de s X

Grille pa
X

Vis et é
des vis X
L recommande de s’adresser au 
ndeur spécialisé STIHL
montée pour tous les pays

ctions pour la 
tenance et l’entretien

cations ci-après sont valables pour des conditions d’utilisation normales. 
s conditions plus difficiles (ambiance très poussiéreuse etc.) et des 
s de travail plus longues, il faut réduire en conséquence les intervalles 
.

av
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t d
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m

m
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ce
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e 
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 p
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 p
le

in
du

 ré
se

rv
oi

r

un
e 

fo
is

 p
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 p
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 m
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 p
ar

 a
n

en
 c

as
 d

e 
pa

nn
e

en
 c

as
 d

e
dé

té
rio

ra
tio

n

 complète
Contrôle visuel (état, étanchéité) X X

Nettoyage X

 de commande Contrôle du fonctionnement X X

air
Nettoyage X

Remplacement X

 d’aspiration dans le réservoir de 
nt

Contrôle1) X

Remplacement1) X X

ir de carburant Nettoyage X

teur
Contrôle du ralenti X X

Correction du ralenti

Ajustage de l’écartement des 
électrodes X

Remplacement toutes les 100 heures 
de service

 d’admission d’air de 
sement

Contrôle visuel X

Nettoyage

oupapes
Contrôle, réglage si nécessaire, une 
seule fois au bout de 139 heures de 
service1) 

re-étincelles2) du silencieux
Contrôle X X

Nettoyage ou remplacement X

crous accessibles (à l’exception 
de réglage) Resserrage
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1) STIH
reve

3) Puis
STIH

Les indi
Pour de
journée
indiqués

au
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es
oi

n

Élémen
X

Couteau

X

Graissa
X

Étiquett
L recommande de s’adresser au 
ndeur spécialisé STIHL
 pulvériser sur les couteaux le produit 
L dissolvant la résine

cations ci-après sont valables pour des conditions d’utilisation normales. 
s conditions plus difficiles (ambiance très poussiéreuse etc.) et des 
s de travail plus longues, il faut réduire en conséquence les intervalles 
.
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 p
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 p
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 p
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en
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as
 d

e
dé

té
rio
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tio

n

ts antivibratoires
Contrôle X X

Remplacement par le Service Après-
Vente STIHL1) X

x

Contrôle X X

Nettoyage3) X

Affûtage X

ge du réducteur
Contrôle X

Appoint

es de sécurité illisibles Remplacement X
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nt être 
onction 
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stème 

Cons
rédui
avari
e respecter les prescriptions de 
nte Notice d’emploi permet 

 une usure excessive et l’endom-
ent du dispositif à moteur.

ositif à moteur doit être utilisé, 
nu et rangé comme décrit dans la 
te Notice d’emploi. 

teur assume toute la responsabi-
 dommages occasionnés par 
 non-respect des prescriptions 
rité et des instructions pour l’uti-

 et la maintenance. 
applique tout particulièrement 
nts suivants :

difications apportées au produit 
s l’autorisation de STIHL ;

isation de pièces, adaptations, 
ils ou appareils à rapporter ou 
n outils de coupe qui ne sont pas 
orisés par STIHL ;
isation du dispositif à moteur 
r des travaux autres que ceux 
vus pour ce dispositif ;
isation du dispositif à moteur 
s des concours ou dans des 
euves sportives ;
ries découlant du fait que le dis-
itif à moteur a été utilisé avec 
 pièces défectueuses.

Opérations de maintenance
Toutes les opérations énumérées au 
chapitre « Instructions pour la mainte-
nance et l’entretien » doivent être exé-
cutées périodiquement. Dans le cas où 
l’utilisateur ne pourrait pas effectuer lui-
même ces opérations de maintenance 
et d’entretien, il doit les faire exécuter 
par un revendeur STIHL officiel. 

Si ces opérations ne sont pas effectuées 
comme prescrit, cela peut entraîner des 
avaries dont l’utilisateur devra assumer 
l’entière responsabilité.
Il pourrait s’ensuivre, entre autres, les 
dommages ci-après :

– avaries du moteur par suite du fait 
que la maintenance n’a pas été 
effectuée à temps ou n’a pas été 
intégralement effectuée (p. ex. 
filtres à air et à carburant) ou bien 
par suite d’un réglage incorrect du 
carburateur et d’un nettoyage insuf-
fisant des pièces de canalisation 
d’air de refroidissement (fentes 
d’aspiration d’air, ailettes du 
cylindre) ;

– corrosion et autres avaries subsé-
quentes imputables au fait que le 
dispositif n’a pas été rangé 
correctement ;

– avaries et dommages subséquents 
imputables à l’utilisation de pièces 
de rechange non d’origine STIHL ;

– avaries découlant d’opérations de 
maintenance ou de réparations 
effectuées dans des ateliers qui ne 
sont pas autorisés par STIHL.

Pièces d’usure
Même lorsqu’on utilise le disposi
moteur pour les travaux prévus d
conception, certaines pièces sub
une usure normale et elles doive
remplacées en temps voulu, en f
du genre d’utilisation et de la dur
fonctionnement. 
Il s’agit, entre autres, des pièces
suivantes :

– couteaux ;
– embrayage ;
– filtres (pour air, carburant) ;
– lanceur ;
– bougie ;
– éléments amortisseurs du sy

antivibratoire.

eils à suivre pour 
re l’usure et éviter les 
es
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 dis-
l de 
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érateur

starter

m-

le)

burant
r

 la 

Princ
1= Poignée circulaire*
2= Protection* (pour garder une

tance de sécurité entre l’outi
coupe et les pieds et jambes
l’utilisateur)

3= Anneau de suspension
4= Curseur combiné
5= Blocage de gâchette d’accél
6= Gâchette d’accélérateur
7= Bouton tournant du volet de 
8= Contact de bougie
9= Couvercle de filtre à air

10= Réservoir de carburant
11= Patte d’appui du dispositif

12= Barre de coupe
13= Protège-couteaux
14= Réducteur (engrenage de co

mande de couteaux)
15= Réducteur (engrenage d’ang
16= Tube

17= Douille coulissante
18= Levier de réglage d’angle
19= Secteur d’encliquetage

20= Bouchon du réservoir de car
21= Vis de réglage du carburateu
22= Pompe d’amorçage
23= Poignée du lanceur
24= Silencieux
# Numéro de machine
* voir « Indications concernant

présente Notice d’emploi »

ipales pièces

13

22
23

21

20

9
8

7
3

16
1512

14

42

6

1

5

10

11

#

24

19

17

18

38
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A
01

7 
K

N
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Moteu
quatre
par le 
Cylindr

Alésag

Course

Puissan

Régime

Régime

Jeu de
Soupap
Soupap

Capaci
0,53 l 

Bougie
NGK C
Bosch 
Écartem

Câble d
Ø 3,0 m

 

veaux 
ions, le 
ominal 
e rap-

Carac
techn

(A)
(A)

ue 

B(A)
B(A)
r STIHL monocylindrique à 
 temps avec lubrification 
mélange
ée : 31,4 cm3 

e du cylindre : 40 mm 

 du piston : 25 mm 

ce suivant ISO 8893 : 1 kW

 de ralenti : 2800 tr/mn

 de limitation : 10500 tr/mn

 soupapes, 
e d’admission : 0,10 mm 
e d’échappement : 0,10 mm 

té du réservoir de carburant

 (antiparasitée), 
MR 5 H
USR 7AC 

ent des électrodes 0,7 mm

e lancement 
m, 850 mm de long 

Poids
Moteur avec tube (sans dispositif de 
coupe)
HL 100 : 5,0 kg
HL 100 K : 4,4 kg

Dispositif de coupe complet
- avec barre de coupe 0° : 1,6 kg
- avec barre de coupe 135°
  à angle réglable : 2,0 kg

Couteaux
tranchant des deux côtés,
longueur de coupe 500 mm

Angle d’affûtage
45° par rapport au plan du couteau

Niveaux sonores et taux de
vibrations 

1) Dans la détermination des ni
sonores et des taux de vibrat
ralenti et le régime maximal n
sont pris en compte suivant l
port 1 : 4

téristiques 
iques

Niveau de pression sonore 
Lpeq suivant ISO 6081 1) 
HL 100 93 dB
HL 100 K 94 dB

Niveau de puissance acoustiq
Lweq suivant ISO 3744 1) 
HL 100 101 d
HL 100 K 101 d
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lusive-
TIHL 
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 tech-
 pièces 
non, 
r ou 
rait 

s 
L.

TIHL 
ence 
 nom 
mbole 
ées 

ois que 

Accélé
ahv,eq s

Tube
HL 100
HL 100
Poigné
HL 100
HL 100
s la détermination des niveaux 
ores et des taux de vibrations, le 
nti et le régime maximal nominal 
t pris en compte suivant le rap-
t 1 : 4
r de plus amples renseigne-
ts sur le respect de la directive 

isques dus aux agents physiques 
rations), directive 2002/44/CE » 
cernant les employeurs, voir 
w.stihl.com/vib/

Lunettes de protection

Harnais simple

Harnais double

Graisse à réducteur STIHL pour taille-
haies

Graisse à réducteur STIHL pour 
débroussailleuses

Produit STIHL dissolvant la résine

Huile de graissage spéciale exempte de 
résine

Pour obtenir des informations d’actualité 
sur ces accessoires optionnels ou sur 
d’autres accessoires optionnels, veuillez 
vous adresser au revendeur spécialisé 
STIHL.

L’utilisateur de ce dispositif ne do
effectuer que les interventions de
tenance et d’entretien décrites d
présente Notice d’emploi. 
Les réparations plus poussées n
doivent être effectuées que par u
revendeur spécialisé.

STIHL recommande de faire effe
les opérations de maintenance e
réparations exclusivement chez 
revendeur spécialisé STIHL. Les
deurs spécialisés STIHL particip
régulièrement à des stages de p
tionnement et ont à leur dispositi
informations techniques requises

Pour les réparations, monter exc
ment des pièces autorisées par S
pour ce dispositif à moteur ou de
pièces similaires du point de vue
nique. Utiliser exclusivement des
de rechange de haute qualité. Si
des accidents pourraient surveni
bien le dispositif à moteur risque
d’être endommagé. 

STIHL recommande d’utiliser de
pièces détachées d’origine STIH

Les pièces détachées d’origine S
sont reconnaissables à leur référ
de pièce de rechange STIHL, au
STIHl et, le cas échéant, au sy
d’identification des pièces détach
STIHL (. 
Les petites pièces ne portent parf
ce symbole.

ration globale équivalente 
uivant ISO 8662 1)2)

4,2 m/s2

 K 4,0 m/s2

e de commande
4,9 m/s2

 K 4,6 m/s2

Accessoires optionnels Instructions pour les 
réparations
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Andrea
Badstr.
71336 

confirm
spécifié

est con
l’applic
89/336

Le prod
et fabri
suivant
EN 774

Le calc
tique m
acousti
une pro
2000/1
norme 

Genre 
Marque
Type :

Numéro
fication
Cylindr

Décla
CE d
s Stihl AG & Co. KG
 115
Waiblingen

e que la machine neuve 
e ci-après

forme aux dispositions relatives à 
ation des directives 98/37/C.E., 
/C.E.E. et 2000/14/C.E.

uit en question a été développé 
qué conformément aux normes 
es :
, EN 61000-6-1, EN 55012.

ul du niveau de puissance acous-
esuré et du niveau de puissance 
que garanti a été effectué suivant 
cédure conforme à la directive 

4/C.E., Annexe V, et appliquant la 
ISO 11094.

Niveau de puissance acoustique 
mesuré : 
HL 100 : 97 dB(A)
HL 100 K : 97 dB(A)

Niveau de puissance acoustique 
garanti : 
HL 100 : 98 dB(A)
HL 100 K : 98 dB(A)

Conservation des documents 
techniques : 
Andreas Stihl AG & Co. KG
Service Homologation Produits

Waiblingen, le 1.09.2003

Andreas Stihl AG & Co. KG

Steinhauser
Chef de la Division Produits /
Service Technique

de machine : Coupe-haies
 de fabrique : STIHL

HL 100, 
HL 100 K

 d’identi-
 de série : 4280
ée : 31,4 cm3

ration de conformité 
u fabricant
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vice ap

Certi
s produits STIHL répondent aux 
es de qualité les plus sévères.

rtification établie par une société 
dante atteste au fabricant 

que tous ses produits répondent 
gences sévères de la norme 
tionale ISO 9001 pour les systè-
 management de la qualité en ce 
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